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ABSTRACT

Infixes /-m-/ and /-n-/ in Khmer Language

Infixes in the Khmer language have elicited broad interest among linguistic
scholars of Cambodia. Previous research on Khmer infixes in general, and on the infixes
/-m-/ and /-n-/ in particular, was carried out by Georges Maspero (1915), Judith M. Ja-
cob (1963), Keng Vann Sak (1964), Y.A. Gorgoniyev (1966), Philip Norman Jenner
(l9§9), Franklin E. Huffman (1970), Uraisi Varasarin (1984), Long Seam (1989), Eric
Schiller (1992), Prum Maol (2003), and John Haiman and Noeurng Ourn (2003). There
still remains much research to be done on /-m-/ and /-n-/ infixes because they have
many interesting characteristics. The infixes /-m-/ and /-n-/ are an important part of
Worq process formation in Khmer, and they have not yet been studied as a subject of
special interest. The purpose of this research is to examine how one aspect of Khmer
Ian.gL!age, infixes /-m-/ and /-n-/, acts to create word formations across a variety of lin-
guistic categories such as nominalization, attribution, causation, and adverbialization.
Thc analysis based on the data with amount more than four hundred words from six dic-
tionaries: Dictionary of Khmer (1967-68), Cambodian-English Dictionary (1977), A
Lexicon of Khmer Morphology (1981), and Dictionnaire Cambogien-Frangais (1930),
A Dictionary of Pre-Angkorian (2000), and A Dictionary of pre-Angkorian and Ang-
korian (2009).

This paper uses the theory of interactionism which was pioneered in the 1996s by
Professor Dr. Chan Samnoble who first applied to the Khmer language. The infixation
study in the Khmer language, we observed that there is one theory which is practical
and it is called the Theory of Interactionism. The reasons why we take this theory to
apply to our study are morphology and semantics do not fit with Khmer language to
analyze the phenomena in Khmer language. The theory of interactionism is a kind of
theory which is synthesis between structuralism and semantics to interpret the
significance of Khmer word formation such as derivation.

In this paper, first I will describe the theory of Interactionism that is applied to the
Khmer language especially the Infixation. Then I will elaborate infix /-m-/ including
three aspects: the function of interaction, the function of co-text, and the function of
context. Later, [ will depict the infix /-n-/ that also deals with three aspects: the function
of interaction, the function of co-text, and the function of context. Last, [ will conclude
that the results of derivatives from the interaction between infixes /-m-/ and /-n-/ and
roots show that based on the interaction the word classes and meaning of new words in
derivatives are the product of the interaction between the infixes /-m-/ and /-n-/ and
roots to create derivatives in Khmer in terms of three aspects including the function of
interaction, the function of co-text, and the function of context.
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SUMMARY

INFIXES /-M-/ AND /-N-/ IN KHMER LANGUAGE

The infixes /-m-/ and /-n-/ are a part of word formation in Khmer. The infix /-m-/
was known to play a key role in forming noun of agents and the infix /-n-/ also known
to form noun of instruments. In fact, the two infixes above are not forming the noun of
agez?ts and noun of instruments; these infixes are part of linguistics units which
p'flrtlcipate in the interactionism with co-text, the roots to produce derivatives with
different word classes. The interaction between the infix /-m-/ and roots creates many
word classes of word formation such as Agentive nouns (Khman "holder", Chmam
“year", Sme "writer"), Resultative nouns ( Promoy "trunk, Imon "crawler, smit
“molder), Instrumental nouns ( Khmoh "cymbal), verbs (Chmok " to pick up", Imeh "to
violate the law, to break the law", Smot "to pray, to sermon"), and adjectives ( Imeung
"yellowish", Imop "greedy", smanh "entangled.")

- The infix /-n-/ only does not construct the word class. The previous time, the
!nﬁx /-n-/ was known as a key to yield Instrumental nouns; in fact, the infix /-n-/ in the
interaction study is the linguistic unit that participate in word formation with roots to
create word classes including the same of the roots or different word classes of roots. In
the aspects of interaction not only produce the results of derivatives from infix /-n-/ and
roots as instrumental nouns but also the results of this procedure produce Instrumenatl
nouns (Khnoj "pillow", Chnok "cork, lid"), Resultative nouns ( Chnam "year", Khnot
"period of waxing moon"), adjectives ( Khnoh "displeasing", Khnong "rude, arrogant")
verbs (sneu "to request, to ask for", proneak " to carry something by means of shoulder
straps"), verbs ( thnek " to be skillful, to be practical"), and agentival nouns (Chnoul
"servant, coolie", Snop "unintelligent persons.")

The purpose of this paper is to find out different word classes of the infixes /-m-/
and /-n-/ such as nominalization, adjectivalization, verbalization, and adverbalization. In
addition, this paper also uses two methods under study. First, we collect data from the
various dictionaries such as Khmer Dictionary published in 1967-1968, Khmer-English
Dictionary published in 1977, Khmer Morphology published in 1981, Khmer-French
Dictionary by Rober Hedley published in 1930. The data from these dictionaries
consists of more than 400 words that are focus on the infixes /-m-/ and /-n-/. Second, we
analyze the data based on the theory of Interactionism.

This paper falls into part and chapter as follow:
The introduction describes the problems, literature review, purpose, limitation,

methodology, the significance of study, and the structure of the dissertation.

Chapter one elaborates the condition of theory and relevant terms. The theory
that we use in this dissertation is Interactionism and the pertinent terms include
Derivation, Affixation, Infixation, Morpheme, Allomorph, and Epenthesis.

XVII



The infixation study in the Khmer language, we observed that there is one theory
which is practical and it is called the Theory of Interactionism. The reasons why we take
this theory to apply to our study are morphology and semantics do not fit with Khmer
language to analyze the phenomena in Khmer language. The theory of interactionism is
a kind of theory which is synthesis between structuralism and semantics to interpret the
significance of Khmer word formation such as derivation.

The theory of Interactionism is one theory in linguistic analysis. This theory was
described that “The interactionism is the dually active movement between the linguistic
unit and co-text in the procedure of establishing the meaning according with the specific
context.”

The infixes /-m-/ and /-n-/ are described as linguistic unit because these are topic
we are investigating in meaning. In addition, the roots which are mingled the infixes /-
m-/ and /-n-/ called co-text. It means that the linguistic units that are the important
catalyst are necessary to establish the meaning. Traditionally the infix /-m-/ plays a key
role to yield the noun of agent and the infix /-n-/ form the noun of tools or instruments.
However; through analyzes of the data collected, the infix /-m-/ and /-n-/ do the
interaction with roots to produce many word classes. For example, the infix /-m-/
interact with root, /cam/, /loeh/, and /senh/; they can produce different derivatives,
/chhmam/, /Imoeh/, and /smenh/. The word /chhmam/ is a noun, the word /Imoeh/ is a
verb, and the word /smenh/ is an adjective. Meanwhile, the infix /-n-/ interact with roots
/koeyl/, /toeh/, and /soe/; they can produce diverse derivatives such as /khnoey/, /tnoeh/,
and /snoe/. The word /khnoey/ is a noun, the word /khnoeh/ is an adjective, and a word
/snoe/ is a verb. As a result, these derivatives are the outcome from the interaction
between the infixes /-m-/ and /-n-/ with the roots. Therefore, providing the function of
the infix to produce the word classes is not reasonable.

This paper was divided into three chapters. Chapter one is concerned with theory
and related terms. This part explains the theory using to analyze data of infixes /-m-/
and /-n-/, especially theory of interactionism. Then, we also try to define some terms to
describe Khmer technical terms to use in analytical problems such as derivation,
affixation, infixation, morpheme, allomorph, and epenthesis.

Chapter two describes the role of interaction by investigating the functions of
interaction between infix /-m-/ and roots, the function of co-text, and the function of
context. Based on our analyses, we found that the interaction with infix /-m-/ and roots
can produce derivatives in different word classes such as agentative nouns, resultative
nouns, instrumental nouns, verbs, and adjectives. Previous studies show that infix /-m-/
can only yield the agentative nouns, so this hypothesis is not likely rational. The
agentative nouns that the results of interaction with infix /-m-/ and roots come from
some co-text; all roots that interact with infix /-m-/ would not agentative nouns because
the presence of infix /-m-/ is the potential of derivation and the derivation would not
come from only the infix /-m-/ because the derivation comes from the interaction with
root and infix /-m-/. These interactions can form many word classes such as resultative
nouns, instrumental nouns, adjectives, and verbs. For example, the interaction with infix
/-m-/ and root /son/, /boy/, /chhoh/, /loeng/ and /koh/ create derivatives such as /smon/,
/promoy/, /chhmoh/, /lmoeng/, and /khmoh/. The derivatives /smon/ can be agentative

XVIII



noun, promaoy’is a resultative noun, /chhmoly is a verb, /moeng/ is an adjective, and
Khmeh' is an instrumental noun.

Through the analysis of interactionism, derivation that come from the interaction
with infix /sm-" and roots does not foeus on only the function of the infix /~-m-/;
Otherwise, the derivatives are the result from the interaction with infix /-m-/ and roots
in a particular context to produce new words.

Chapter three elaborates the infix /-n-/ upon the function of interaction, the
function of co-text, and the function of context. Based on the analysis of data with the
interactionism, we found that the interaction with infix /~n-/ and roots can create new
words in different classes such as instrumental nouns, agentative nouns, adjectives,
verbs, and adverbs. For example, the interaction with infix /~n-/ and roots such as
Koey/, /koet/, /toeh/, /soe/, /doek/, and /choul/ can form new words such as /knoey/,
/khnoet/, /Khnoeh/, /snoe/, /thnoek/, and /chhnoul/. The word /knoey/ is an instrumental
noun, /Khnoet/ is a resultative noun, /khnoeh/ is an adjective, /snoe/ is a verb, /thnoek/ is
an adverb, and /chhnoul/ is agentative noun.

In conclusion, we establish the new hypothesis that the derivatives from the
interaction between the infix /-m-/ and /-n-/ and roots would not come from the infixes
or the roots only. The results show that based on the interaction the word classes and
meaning of new words in derivatives are the outcome of three aspects including the
function of interaction, the function of co-text, and the function of context.
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